
Fettlöser
Dégraissant Solvente per grassi

Bio Lipo

Eigenschaften
Neutraler, flüssiger Fettlöser mit sehr 
guten Netzeigenschaften und ist dank 
gutem Emulgiervermögen für stark mi-
neralölverschmutzte Überkleider sowie 
für Küchenwäsche geeignet.

Propriétés
Dégraissant liquide neutre, a de très 
bonnes qualités mouillantes et, grâce 
à son excellent pouvoir émulsifiant, 
convient parfaitement pour le traitement  
des vêtements souillés d’huiles miné-
rales ainsi que du linge de cuisine.

Proprietà
Solvente per grassi neutro, liquido. 
Grazie alla sua capacità emulsionan-
te molto buona, adatto per il tratta-
mento di capi sporchi di oli minerali 
e per la biancheria da cucina.

Anwendung

Eignet sich für Anlagen mit manuel-
ler oder automatischer Dosierung. Be-
sonders geeignet als Zusatz beim Vor-
waschen oder als Vorwaschmittel bei 
Temperaturen bis zu 60 °C. Kann 
auch unverdünnt als Vorbehandlungs-
mittel eingesetzt werden.

Domaines d’applications

 
Peut être dosé de façon manuelle ou 
automatique. Il est particulièrement in-
diqué comme auxiliaire de prélavage 
ou comme produit de prélavage à 
une température de jusqu’à 60 °C. 
Peut aussi être employé non dilué en 
prétraitement.

Campi d’applicazione

Adatto a impianti con dosaggio ma-
nuale o automatico. Particolarmente in-
dicato come complemento nel prela-
vaggio o come detersivo di prelavag-
gio con temperature fino a 60 °C. È 
anche possibile impiegarlo non diluito 
per eseguire pretrattamenti smacchianti.

Dosierung
Je nach Verschmutzungsgrad:
in g oder ml /kg Trockenwäsche

0 - 35 °fH 4 – 8 g / kg
 4 – 8 ml / kg

Diese Dosierangaben sind gültig bei 
einem Flottenverhältnis von 1:4 und 
sind genau einzuhalten. Um die ge-
nau auf die örtlichen Bedingungen 
angemessene Dosierung zu errechnen 
und zu programmieren, stehen unsere 
Fachspezialisten gerne zur Verfügung.

Dosage
Selon le degré de salissure: 
en g ou ml /kg linge sec 
 
0 - 35 °fH 4 – 8 g / kg 
 4 – 8 ml / kg 
 
Les doses indiquées sont valables 
pour un rapport de bain de 1:4 et 
doivent être respectées scrupuleuse-
ment. Nos spécialistes se chargent 
volontiers de l’établissement d’un ta-
bleau de dosage correspondant 
exactement aux conditions d’utilisa-
tion données.

Dosaggio
A seconda del grado di sporcizia: 
in g o ml /kg di biancheria asciutta 
 
0 - 35 °fH 4 – 8 g / kg 
 4 – 8 ml / kg 
 
Queste indicazioni di dosaggio sono 
valide per un rapporto di diluizione 
di 1:4 e devono assolutamente esse-
re rispettate. I nostri specialisti sono a 
disposizione per la programmazione 
del dosaggio a seconda delle condi-
zioni locali.

 
Artikel-Nr./ Gebinde/ EAN STS 340201 20.0 kg (20.0 l) Bidon/bidone EAN 7615600402012 
N° d´article/ Colis/ EAN  STS 340219   190.0 kg (190.0 l) Fass/fût/fusto EAN 7615600402197
No d´art./ Confezione/ EAN STS 340299   190.0 kg (190.0 l) FAW/porte fût EAN 7615600402999
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Zusammensetzung
>30%: nichtionische Tenside 
5 - 15%: Seifen                             
Enthält: Fettalkoholethoxylate

Composition
>30%: tensioactifs non ioniques 
5 - 15%: savon                        
contient: éthoxylates d‘alcools gras

Composizione
>30%: tensioattivi non ionici 
5 - 15%: sapone                        
contiene: etossilati di alcoli grassi

Piktogramme

             Gefahr 

Pictogrammes

              Danger

Pittogrammi

              Pericolo

Gefahrenhinweise
Nur für gewerbliche Anwender. Ge-
sundheitsschädlich bei Verschlucken.
Verursacht schwere Augenschäden.

Mentions de danger
Exclusivement pour utilisateurs avertis.
Nocif en cas d‘ingestion. Provoque 
des lésions oculaires graves.

Indicazioni di pericolo
Esclusivo per l’uso industriale. Noci-
vo se ingerito. Provoca gravi lesioni 
oculari.

Sicherheitshinweise 
Schutzhandschuhe/ Augenschutz/ 
Gesichtsschutz tragen. BEI VER-
SCHLUCKEN: Bei Unwohlsein GIF-
TINFORMATIONSZENTRUM oder 
Arzt anrufen.BEI KONTAKT MIT DEN 
AUGEN: Einige Minuten lang behut-
sam mit Wasser spülen. Vorhandene 
Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfer-
nen. Weiter spülen. Inhalt einer aner-
kannten Sonderabfallentsorgung zu-
führen.
 
 

  

Conseils de prudence
Porter des gants de protection/ un 
équipement de protection des yeux/ 
un équipement de protection du visa-
ge. EN CAS D‘INGESTION: appe-
ler un CENTRE ANTIPOISON ou un 
médecin en cas de malaise. EN CAS 
DE CONTACT AVEC LES YEUX: rin-
cer avec précaution à l‘eau pendant 
plusieurs minutes. Enlever les lentilles 
de contact si la victime en porte et si 
elles peuvent être facilement enlevées. 
Continuer à rincer. Eliminer le contenu 
dans une installation d‘éliminationdes 
déchets spéciales agréée. 

  

Consigli di prudenza
Indossare guanti protettivi/ Protegge-
re gli occhi/ il viso. IN CASO DI IN-
GESTIONE accompagnata da ma-
lessere: contattare un CENTRO AN-
TIVELENI o un medico. IN CASO 
DI CONTATTO CON GLI OCCHI: 
sciacquare accuratamente per parec-
chi minuti. Togliere le eventuali lenti a 
contatto se è agevole farlo. Continua-
re a sciacquare. Smaltire il contenuto-
in un impianto d‘eliminazione di rifiuti 
speciali autorizzato. 
 

  

Produkt-Daten
Dichte: 1.001 g/ml 
pH Konzentrat: 7.7 
Farbe: gelb

Données sur le produit
Densité: 1.001 g/ml 
pH concentré: 7.7 
Couleur: jaune

Dati del prodotto
Densità: 1.001 g/ml 
pH concentrato: 7.7 
Colore: giallo
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